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AHHoTanus. B craTthe paccmarpuBaeTcsi OJHMIIETBOPEHHE B PEUM pacckazurka-pedeHka. Hapsiny c
JIPYTUMH TPaMMaTHYECKUMH U JIGKCHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH JIETCKOM PEYH BBIACISIETCS MCIIONb30BaHUE
JICTHMH OJIMIIETBOPEeHUH. Hammune onuieTBopeHuii B peun JIeTel 1 YesioBeka BooOIle o0bscHseTcs: MeTado-
PUYHOCTBIO, & TAKIKE aHTPOIOIIEHTPU3MOM YEITOBEUECKOTO MBIIIJICHUS H PEUH.

OunmniieTBOpEeHHE MOXKET BBICTYIIATh XapaKTEPUCTUKON paccKa3zunka-peOeHKa B Xy I0)KECTBEHHBIX TPO-
W3BEICHUSX JUIS B3pOCIIOH aymuropud. B xoje uccienoBanus ObUT IPOBEICH aHAIN3 JIBYX COBPEMEHHBIX TPO-
M3BEJICHNH Ha aHrMicKoM si3bike: “Room” (Emma Donoghue, 2010) u “All the Lost Things” (Michelle Sacks,
2019). Ob6a poMaHa HMOBECTBYIOT O HEKOM TPaBMHPYIOIIEM OIbITE, MEPESKUTOM JCTbMH WM HUX OIU3KUMHU,
packpbIBast TeMbl HACHIHS ((PU3HUECKOTO U IICHXOIOTHYECKOTO), TOXUIIICHHS, U30JISINH, JOKA 1 TAMSITH.

Pomansbl Taxoke 00beAMHSCT HANMYHE IOHBIX PACCKA3UYNKOB, IPH STOM MOIO00HBIN MPHEM HE SBISETCS
HOBBIM B JIUTeparype. B BEIOpaHHBIX HaMH MPOU3BEJCHUSAX PACCKA3UMKH — JICTH JOMIKOJIBHOTO M MJIAJIIIETO
IIKOJILHOTO Bo3pacta (5 u 7 ner). B xozne aHayiM3a peun pacCKa3uyuKOB OBUIM BBISBJICHBI IPUMEPHI OJIHMIIC-
TBOPCHHUS, BRIPAYKCHHBIC Pa3HBIMHU YacTsAMHU peuH. Bce mpruMepbl MOTyT ObITh pa3jeiicHbl Ha MPYIIbI B 3aBH-
CHUMOCTH OT TOT'O, YTO IMOJIBEPraeTCsi ONUIIETBOPCHHUIO: MPEIMEThI ObITa M 00BEKTHI OKPYIKAIOIIETO MUpA,
YacTH Teja, KUBOTHBIC, a0CTPaKTHBIC MOHSTHS, PACTCHUs, HEKHBas NpHpoja. Takke yCTaHOBICHO, UYTO
OJIMIIETBOPCHUE KaK pevueBas XapaKTEPHUCTHKA PaccKa3zunKa-peOeHKa MOMKET BBITIOJNHATH HECKOIBKO (PYHK-
U TpUAaHue TPaBIONOA00UsT TAKOMY PAcCKa3uuKy, BHIPAKCHUE DMOIMK paccKazdyHKa, cOOOICHUE WH-
(dbopmanum, BaXKHOM 1151 TOHUMAaHHUSI CIOXKETa.

KawueBbie cioBa: pedeBoii o0pa3 pacckazunka-peOeHKa; MeTadopa; aHTPOMOIEHTPHU3M; OJIUIIC-
TBOpPEHHE.

B anrnos3prdHON IMTEpaType HCMONIb30BaHHE B OTMEYaeTcs, 4TO Takue Ipou3BeAcHHs] XX B., Kak
Ka4yeCcTBE IJIaBHBIX I'€POEB M paccKazyukoB nereid He  «Ham mpomacteio Bo paxm» 1. Canuumkepa, «Y OUTh
SBIIsieTCsl HOBBIM TpueMoM. [TogoOHoe Berpewanoch — nepecmemHukay X. Jlu, «[losemutens myx» Y. ['on-
B JIUTEpaType U paHbllle, IPU 3TOM aJIpecalliio JaH-  JIUHTa, «XOTS OHU U He OBUIM HalMCaHbBI C PacueToM
HBIX TIPOM3BEIEHUI JOBOIBHO CIOKHO ONpENENuTh. Ha IOHBIX umTateneit»' [Beckett 2009: 17], «1aBHO
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MOMYJISIPHBI cpenu moapoctkoBy [ibid. 23]. OTmeua-
€TCsl JIBOMCTBEHHOCTb HEKOTOPBIX IIPOU3BEACHUIM
XIX B.: Tak, «[lpukmrouenus ['eknboeppu duHHA»
M. TBeHa «Ha ypOBHE MPOCTOr0 MOBECTBOBAHUS»
MOTYT TPEUIOKUTh YTO-TO IOHBIM YHUTATEINSM, HO,
[0 CYTH, SBIISIOTCS KHUTOW «UIs B3pocibix» [Wall
1991: 116].

CeroHsi MPOUCXOIUT U OOpaTHBIN MpoIecc: po-
MaHbl, HalTMCaHHBIE JIJIS IeTel U MOJIPOCTKOB, TOIY-
JSpHBI cpean B3pocibix (cepust kHUr o [appu IloT-
tepe). Mcnonb3yercs moHarue crossover literature —
KHUTH, «KOTOPBIE MEPEXOAAT OT JETCKOU ayUTOPHH
K B3pocioi uinu HaobopoT» [Falconer 2004: 556].
Hexotopsie npousBenenust XXI B., HAMCaHHbBIE TS
netert («Manbuuk B mosiocaTor mmkame» /. BoiiHa,
«Mos cecTpa XUBET Ha KaMUHHOHM monke» A. ITut-
4yep), MOTYT IPUBJICYL B3POCIBIX CBOCH CEpPhE3HOM
TEMATUKOW: onbIT BTOpoil MUPOBOH BOWHBI M HPO-
Onema Teppopusma. B cBoro ouepens, poMaHsbl, aj-
pecoBaHHBIC B3pOCIBIM  («3araJioyHoe HOYHOE
youiictBo cobakm» M. Xa/110Ha), MOTYT OBITh OTHE-
CeHbl K TIOJPOCTKOBOHM IMTEpaTrype H3-3a IOHOTO
pacckazymka.

OT momOOHBIX TPOM3BENCHHH OTINYAIOTCS Te,
KOTOpbIE, HECMOTpsi Ha HaIUYME PACCKa3uUKOB-
JeTel WM ONHCAaHUS JETCTBA, PACCUMTAHBI JUIS
B3pOCIBIX M HE MPHUBJICKAIOT JETCKYIO ayAUTOPHIO
(“Hideous Kinky” 3. ®petin, “Room” D. JloHOXb!IO,
“Our Endless Numbered Days” K. ®ymnep, “All the
Lost Things” M. Caxc). [Ipu4uHBl HCHOIB30BAHUS
Ka4yecTBe paccKkazynka peOeHKa MOTYT OBITh pa3HbI-
MH. OTO MOXET OBITh CTpEMJICHHE YCHUJIMTH HIIH,
HA00OPOT, CMATYUTH IMOIMOHAIBHOE BO3JCHCTBHE
Ha yuTarelns. Pacckazunk-peOeHOK TakKe MO3BOJISET
aBTOpaM pPacCMOTPETh HEKOTOPBIC CHTYallUH HWIIH
MpeMETHI 110JI HOBBIM YTJIOM, IyTeM OTCTpaHCHHUS,
noOyK/1asi YMTaTessl Mo-HOBOMY B3TJISIHYTh HA HHX.
YcraHoBneHne MPUYHH I 0OpamieHust K pacckas-
YHUKY-peOeHKY MOXeT OBITh TEMOH OTIEeNBHOTO HC-
CIIC/IOBAHMUS, HAM K€E XOTeN0Ch OBl COCPEIOTOUNTHCS
Ha (opMaTbHOM acrekTe: Kak peOeHOK-PacCKa3zunK
MOJKET OBITh MPEJICTABIICH B TEKCTE.

Bo-1niepBeIX, HOHBIM paccKa3yuK I'OBOPUT O «CHU-
Tyalusix, BUJaX JCATEIbHOCTH, B3aWMOOTHOIICHU-
X, THIUYHBIX Ui pebenka» [BoiitkoBa 2011: 9].
OnHako 4yuTaTeNh TOHUMAET, YTO Tepell HUM pede-
HOK HE TOJIbKO OJiarojiaps TeMam, KOTOpbIe OOJIbIle
CBOWCTBEHHO O0CYKIATh JETSIM, HEIKEIH B3POCIBIM,
HO U Onaromapsi OCOOCHHOCTSIM pEYHM IOHOTO pac-
ckazunka. CTpaTeruu aBTOPOB MPH CO3/IaHUU peye-
BOro oOpasa pacckazyuka Ipu 3ToM pasHsTcs. He-
KOTOpBIC MPEIINOYUTAIOT HCIIOIb30BATh MaHEpy MO-
BECTBOBaHUS, CBOWCTBEHHYIO CKOpEe B3pOCIOMY,
Hexxenn pebenky. Hanpumep, B pomane Ocrep
@peiin “Hideous Kinky” moBecTBoBaHME BeneTcst OT
JUIIA TISATHIIETHEH JEeBOYKH, OJJHAKO €€ pedb HUYEM
HE OTJIMYAETCS] OT pEeYr B3pOCIIOTo venoBeka. Takoit
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MOJIXO/I MHOTJA BBI3BIBAECT HEIOBOJBLCTBO YHTATE-
JIel, TaK KakK FOHBIM PacCKa3yuK BBINVSIAAT MEHEe
peanuctuaHo. [pyrue aBTOpbl, HA000POT, MBITAIOT-
Csl IMUTHPOBATH JIETCKYIO pedb, BOCCO3/IaBasi ompe-
JITICHHBIE €€ XapaKTepUCTHKH. Pa3HuIa 3aKiovaeT-
csl B TOM, BOCHPOM3BOJISATCS JIM TOJIBKO (POHETHYE-
CKHe, JEKCHYEeCKHUE WM TpaMMaTHUeCKHe OCOOCH-
HOCTHU JIETCKOM peud WM K€ BCE OHM BMecTe. Peub
pacckazyrka-peOeHKa MPH 3TOM MOXKET OBbITh B IIe-
JIOM TIOXO0’Ka Ha pedb B3pOCIIOTo, HO COJepKaTh He-
KOTOpBIC DJIEMEHTHI pedd Jereil. 3apyOekHble |
OTEUECTBEHHBIC HCCIIEAOBATENN BBIICISIIOT Pa3iny-
HBIE XapaKTEPUCTHKH JIETCKOW pEeUH: HapyIICHUS B
oOpazoBanud  (OPM  HENPABUIIBHBIX  TJ1arojioB
[O’Grady 2005: 21-24], upe3mepHas TeHepaIn3arius
[Denham, Lobeck 2013: 33], uaBepcroHHbBIE OIIMOKA
[Tomasello 2009: 81], coxparmenus [Comnnresa 2013:
79], ymenpmmrenbabie cydurcs [Leditman 1989:
9] u onurierBopenus [Yeborapera 1996].

BaxxHO IOMHHTB, 4TO JIaKe €CITd aBTOPhI pella-
10T CO3/IaTh peueBoil 00pa3 paccka3zurka, OIM3KUN K
pedr pealbHOro peOeHKa, TO 3TO BCE PaBHO OyIeT
MOJICTUPOBAHNE, «CTHJIM3AIsI TTOBECTBOBAHMUSIY,
«ymonobnenne nerckoit peun» [Bolitkosa 2011: 10].
BesycnoBHO, aBTOpHI, co3/aBas pedyeBble 00Opa3bI
IOHBIX PACCKa34YMKOB, MOTYT M HE 3HATh, Kakue
WMEHHO YepThl MPHUCYIM JETCKOW pedd, a TOYHEe,
Kakye 4epThl BBIJCIISIOTCS WCCIEeNOBATENsIMH, aHa-
JTU3UPYIOIUMU JIETCKYI0 pedb. MOXHO Mpennoso-
XKHTb, YTO TIHCATENN, MOJCITHPYS peUb MEPCOHAKEH,
ONHUPAIOTCSl Ha CBOW JKU3HEHHBIN OMbBIT: B PEYM Ie-
POEB MOT'YT OBITh OTOOpPa)KEHBI OCOOCHHOCTH PEYU
JieTel, KOTOpbIe aBTOPbI, TaK WM HHAYe, 3aMevalli B
peanmpHOCTH. Hampumep, aBTOp pomana ‘“Room”
Omma JIoHOXBIO OTMEUaeT, 4To MPH CO3JaHuu 00pa-
3a Teposl CBOCH KHUTH — MATHIIECTHErO MalbuhKa —
OHa OTYACTH OPHEHTHPOBAIACh HA PEYb M IMOBEJC-
HUE CBOETO ChIHA: «MHE TIOMOTJIO TO, YTO MOEMY
COOCTBEHHOMY CBIHY OBLIO IATH JIET... <...> S mo-
MBITAIACH BBIICTHTH DJIEMEHTHI MOBEJICHHS, MBbIIII-
JICHUS ¥ PEYH MOETO ChIHA, KOTOpBIC pa3jienui Obl
moboil naTwietHuid peberok» [Donoghue: amek-
TPOHHBINA pecypc]. ABTOPHI caMH 3aJIal0T TPAHUIIBI U
CO3JAf0T TpaBUiIa U300paKEHHOTO UMH MHpa. JTO
MOJKET KacaTbCsi M, B TOM YHCIIE, pEUH TEePOEB IMPO-
usBeneHus. OHAKO B HAIlEM HCCIIEOBaHUH PEUH
paccka3zyMKoB-IeTell HaM OBl XOTEJIOCh OCOOCHHO
BBIJICJIUTH TOT ()AKT, YTO PEUEBBIC XaPAKTCPHCTHKH
IOHBIX T€POEB 3a4acTyr0 HeOE30CHOBATEILHBI U CBSI-
3aHbI C pealbHOM JETCKOM peubto. To, Kak Mucarenn
HU300paxaroT pedb JIeTed B CBOUX IMPOM3BEACHMUSIX,
COOTBETCTBYET JEHCTBUTENHHO BBIJCISCMBIM y4Ue-
HBIMH OCOOCHHOCTSIM JIETCKOH PEUH.

B nmaHHON cTarbe MBI paccMaTpUBaeM TOJBKO
OJINIIETBOPEHUE B PEUYM PacCKa3uMKOB-aeTed. Baxk-
HO TOJYEPKHYTh, YTO HAC MHTEPECYEeT JITMHTBUCTHU-
YeCKUH AacCleKT OJMIIETBOPEHUS, & WMEHHO €ro
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MPEJCTaBICHHOCTh B XY/JI0KECTBEHHOM Tekcte. O0-
paleHrne K UCCIeoOBaHusM U3 Apyrux chep cpsza-
HO C HalllUM CTPEMJICHHUEM I0Ka3aTh, YTO OJIHIIETBO-
peHuEe IEHCTBUTEIBHO SBISETCS XapaKTEPUCTUKON
YeJI0BEUECKOTO MBINUICHHUS U PEUH, CIEA0BATEIbHO,
€ro HCIOJIb30BAHUE THCATEISIMA MOXKET UMETh 110
co0oii Beckue ocHoBaHws. I[lepen HamHM CTOHMT He-
CKOJIBKO T[eJICH: BO-TIEPBBIX, BBISICHUTD, KaK HATHYHE
OJIMIIETBOPCHHUSI B YEIOBEUECKON pedH OOBSICHSETCS
O0COOCHHOCTSIMH HAIIeTO MBIIUICHHS, BO-BTOPBIX,
Kak OJIMIIETBOpeHHE (PYHKIMOHUPYET B peabHOM
peuu nereil W, clieoBaTelnbHO, HACKOIBKO 000CHO-
BaHHBIM SIBIISICTCS WCIIOJIb30BAHUE OJUIETBOPCHHS
JUIS CO3JaHHs IPaBIOINOJ00HOI0 pedyeBOro odpasa
peberka B mpousBereHuH. OCHOBHOH K€ IIEIbIO
HAIIIETO MCCIIEOBAaHUS SIBIISCTCS aHAIHU3 OJIHIIETBO-
PEHHUS B pEUH pacCKa3UYMKOB-ICTEH: YTO MOXKET IO
BEpraTrbCsl OJIMIETBOPECHHIO M YEM OJIUIECTBOPCHHUS
MOTYT OBITh BHIPOKEHBI B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE.
Hakoner, He0OX0IUMO OIpenenuTh, Kak padoTaeT
OJIMIIETBOPCHNE B TEKCTE: HAMPABJICHO JH €ro HC-
MOJIb30BAHUE TOJBKO HA CO3/IaHUE MPABJIOIOI00HO-
ro peueBoro odpasa pacckasuuka-pedeHka 0o xe
MOTYT OBITH BBIJENECHBI Apyrue pyHkumu. B xone
paboThl ObLI MPOU3BECH JTUHTBUCTHUCCKUN aHAJIM3,
cOop Marepuasia OCYIIECTBIISICS METOJOM CILIOINI-
HO¥ BBIOOPKH.

Teoperuueckoir 0a30if MCCIACIOBAHUS SIBJISIOTCS
WCCIICIOBAHUSI OTEUECTBEHHBIX aBTOPOB, & MMEHHO
Hayunble pabdotsl 1. M. Yeborapesoii, B. 1. Ilocto-
BanoBor, B. H. Tenus, K. B. Connnesoii, H. K. Boii-
TKOBOH W JIp., a Takke paboThl 3apyOeKHBIX HCCIIe-
nosareneii: k. Jlakodpda, V. O’Ipeiimu, b. Yo,
P. ®ankonep u ap.

AKTyanbHOCTh HCCIEOBaHUS OO0YCIOBIMBACTCS
TEM, YTO TOBECTBOBAHWE OT JIMIA JIETEH Bce dalle
BCTpEUAETCs B JIUTEPAType VIS B3POCIIOH ayIUTOPHH,
OTHaAKO OOBEKTOM  HCCJICOBaHUSI  pacCKa3uuK-
peOCHOK CTaHOBUTCS HE Tak JaBHO. JIMHrBHCTHYE-
CKHe 0COOCHHOCTH PeYd TaKoro paccKkazdunmka Tpely-
10T yIITyOJIEHHOTO M3Y4eHwUs1, N300pakeHne peun pe-
OcHKa B POU3BE/ICHUSX SIBISCTCS TIPHUBIICKATEIHLHBIM
MPEAMETOM HCCIIEIOBAHUST KaK sl OT€YeCTBEHHOTO,
Tak W U1 3apyOeKHOIO Hay4dHOTO COOOIIecTBa
[Hurst 1990; Ksapuxemus 2007; CommmeBa 2008;
BoiitkoBa 2011]. AxTyanpHOU sBIsS€TCS TeMaTHKa
AQHATM3UPYEMBIX POMAHOB, IOCBSIICHHBIX AKTHBHO
oOcyxnaemoil ceiiuac Teme Hacwius. Haywnas Ho-
BU3HA UCCIIEJIOBAHMS 3aKITIOYACTCS B TOM, YTO aHAIH-
3UpYETCsl pedb PAacCKa3dMKOB-JeTeld IMEHHO B XY/JIO-
YKECTBEHHBIX MIPOU3BEICHUSIX JIJISI B3POCIIBIX.

B kauecTBe aHaIM3UPYEMBIX IPOU3BEACHHU
HamMH ObUTM BBHIOpaHBI JIBA pOMaHa Ha aHTIHMHCKOM
s3bIKe. B HUX MBI BUJJUM OIUCAHHUE ONPEIEIICHHOTO
TPaBMHUPYIOIIETO OIbITa, TPOU3OIIESANICIO B KU3HH
TTIABHBIX TepoeB. ABTOPBHI MOKAa3bIBAIOT IOCTEI-
CTBHS TaKOTO ONBITA U TMOMBITKUA €ro MPEeoJI0CHUsI.
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[MoMumo 3TOTO, B pOMaHaxX pPacKpPBIBAIOTCS TEMBI
W3O0JISIUH, JDKHA U TTAMSITH.

Poman 2010 r. xaHaICKO-UPIAHICKON MHCATEh-
Hulel OMMBI JloHOXBIO “Room” paccka3piBaer 4m-
TaTeq0 HCTOPUIO Maibuuka J[»Keka W ero Mambl.
[IpoBens HECKONBKO JIET B MJICHY MaHbSKa B 3aKpbI-
TOM TIOMEIICHNH, KOTOpoe OHM Ha3bIBaloT KoMHara,
OHH IUIAHUPYIOT TOOET, KOTOPhIH MM YIaeTcs OCy-
miecTBUTh. [locie 3Toro Mel HabIIOIAEM MIPOIECC UX
alanTauy K )KU3HU B PEATbHOM MHpE.

B pomane Mumens Cakc “All the Lost Things”
2019 r. oTerr IEBOYKHU OTIPABIIICTCS BMECTE C HEU B
«ryreniectsue». Ha camom ke nene, mocie yoOuii-
CTBa JKEHBI MYXXYMHA ITycKaeTcs B Oera, B3siB C CO-
0ot moub. [To Mepe Toro, kak OHa M OTEIl BCE Jallb-
1€ OTAAISAIOTCS OT JIOMa, TNIaBHAsi TEPOMHS HaYHHAa-
€T MOHUMATh, YTO BCE MPOUCXO/ISIIEe HECHOPMATBHO.

O0a poMaHa Takke 00bEIUHICT HATUYKE B Kave-
CTBE pacckazumka pebdeHka MIIajmero Bo3pacra (5 u
7 net). ABTOpBHI TO-pPa3HOMY MOJEIHPYIOT pedb
CBOMX TJIaBHBIX T'epoeB. boibllle BCEro AETCKYIO
pedb HarmoMuHaeT pedb repos pomana “Room”, B
HEll MHOTO TpaMMaTHUYECKHX M JICKCUYECKUX OIIH-
OOK, HEOJIOTH3MOB:

“,..that means I winned...” (Donoghue, 15);

“Then the wonderfulest thing...” (ibid., 27);

“That remembers me to do mine...” (ibid., 157);

“Deana gives me a wet wipe to unsticky my fin-
gers...” (ibid., 185).

Peub repounu pomana All the Lost Things BbI-
TISAUT Ooliee HEWTPAIbHO, TPAMMaTHUECKHE OLIHO-
KH B TEKCTE OTCYTCTBYIOT. OJJHAKO MOKHO CKa3aTh,
4TO HCIOJb3yeMasl JISKCHKa COOTBETCTBYET OCOOCH-
HOCTAM pE€YM JIeTeW, TaK KaK B HEM MHOIro IpeyBe-
JIMYCHUH (JETH «IETKO CHA0XarT MPeAMEThI U 00b-
eKTBl TUNEPOOIM3UPOBAHHBIMU OIIEHKaMi» [Am3a-
pakoBa 2019: 126]) u onuueTBopeHuit:

“Being lost is the SECOND WORST THING
in the world...” (Sacks, 16);

“...and it’s the best treasure I have ever seen
(ibid., 17);

“...where my tooth had lived” (ibis., 180);

“No one said anything for a million hours”
(ibid., 185).

CocpenorounBasich Ha OJHMIIETBOPCHUU B JBYX
poMaHax, Mbl MPHIEPKHUBAEMCS OIPEIENICHHS, KO-
topoe gaer M. M. UebGorapeBa B cBoecii pabote
«OnuneTBopeHne B aeTckoi peun». Cam Tpor oHa
OTIpEJIEeNIsieT KaK «IIePCHECCHNE YeJIOBEYECKUX YepT
(mupe — 9epT >KMBOTO CYIIECTBAa) Ha MPEIMETHl U
SIBJICHUSI HE)KUBOW TPHPO/IBI, KUBOTHBIX, MH(DHUIE-
ckux cymectBy [Yeborapea 1996: 5], ogHako TyT
e YTOUHSET, YTO B JICTCKON PEUH OUIIETBOPCHHS —
3TO HE TPOI, HE «CO3HATENLHO MPUMEHICMbIH TPH-
€M YCHUJICHHUS BBIPA3UTEIILHOCTH U M300pa3uTeIbHO-
CTH BBICKa3bIBaHHUS», & «OCOOEHHOCTh CAMOTO JIET-
CKOTO MUPOBOCHPUATHA» [TaM xke: 13—14].
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OTHOCHTENFHO JIETCKOTO MBIIIICHUS U PEYH B €€
paboTe MPUCYTCTBYET IIUPOKOE U y3KOE MOHUMaHHE
OJIMIIETBOPEHHUS KaK:

a) «OXKHUBIICHUS, 3aKITIOYAIONIETOCS B HA/ISICHHH
HEOJYIICBJICHHBIX TPEIMETOB CBOHCTBAMH JKUBBIX
CYIIECTB;

0) «OUENOBEYMBAHUS», COCTOSIIETO B TOM, YTO
KHUBBIM CYIIECTBAaM, PEalHsM HEKUBOWU MPUPOIBI U
OTBJICYCHHBIM TIOHSTHSIM IPHUITUCHIBAIOTCS YEIIOBE-
YecKre CBOMCTBaA (CBOICTBA CyIIECTBA MBICIAIIETO U
JIEHCTBYIOIIETO OCO3HAHHO» [TaM Xke: 6].

Hexoroprie 3apyOekHBIC HCCIEIOBATEIN OIpe-
JICTISIFOT OJIMIIETBOpPEHUE (personification) B MbIIILIE-
HUU TOJILKO B €ro Y3KOM 3HAa4E€HUH: «PaclpocTpa-
HEHHE YeJIOBEUECKHX KauyecTB Ha JII000ro, KTo He
siBJIsIeTCs uenoBekom» [Hatano, Inagaki 1987: 1013].

H. M. YeboTapeBa oTMEUaeT, 4TO «HAIMYHE IIe-
JIOW TIapagurMbl TEPMHHOB: OJIMIIETBOPEHUE, TIEPCO-
HUQUKAIKA, MPO30IOoNes, aHTPONOMOp(HH3M, aHU-
MU3M, apTUPHUKATU3M — CBUJICTEILCTBYET O THOCEO-
JIOTHYECKOHN IIEHHOCTH IpoIlecca ONUIETBOPEHHS, O
CIIO)KHOCTH €Tr0 MHTEPIPETAIMd M O TOMBITKaX OT-
TPAaHUYUTH OJIMIIETBOPEHUE OT IIEJIOTO psifa CMEX-
HBIX, HO HETOX/IECTBEHHBIX sBJIeHHI» [YeboTapepa
1996: 6]. HeiicTBuTenbHO, B 3apyOeKHBIX paboTax
MOJKHO BCTPETHTD OIPEJIeNICHHS aHTporroMopdusma,
KOTOpbIE OJIM3KU ONPEETICHUIO OJUIIETBOPECHUS, KaK
y3KOMY, TaK WU HIUPOKOMY €ro NoHuUMaHulio. Tak,
Peituen Cesepcon u Illaiimm Bynmapa ompenenstor
aHTPONOMOP(U3M KaK «IpHCBaWBaHHE BHYTPEHHUX
COCTOSIHMH HEYEJIOBEYECKOMY OKPYKEHHUIO (JKUBOT-
HBIM, HEXKHBOH MPHUPOJIC UM TEXHOJIOTHSIM), BKITIO-
qaroriee B ceOsl MmpejcTaBIeHUE pa3yMa H BHYTPEH-
HHUX COCTOSHHM D3TOTO OKpYXKEHUs» [Severson,
Woodard 2018]. Opnako B npyroit pabore Tak
OTIpeeNsieTCsl aHUMHU3M, aHTPOIIOMOP(U3M Ke T0-
HUMaercst 0oJiee y3KO: «TePMHH aHMMH3M OOBIYHO
UCTONB3yeTCs JUIs O0O03HAUEHHS TIPHUIHCHIBAHUS
MpeIHAMEPEHHBIX ACUCTBUH W OOIIeH KOHICHIINU
“XH3HH” 00BEKTaM W TPUPOJHBIM SIBICHUSM. AH-
TPONoMOpGH3M — 3TO, B YACTHOCTH, IPUTTHCHIBAHNE
YeJIOBEUECKUX TICUXMYECKUX COCTOSIHUHA Win ad-
(eKTOB HEYeJIOBEYECKUM  cyliecTBam» [Airenti
2018]. B nmaHHOM HCClenOBaHWU MBI OyJeM TpH-
JICPI)KUBATHCS TIOHATHUS «OJHIETBOPEHHE» M €ro WH-
Teprperanuy, naHaoi M. M. YUeGoTtapeBoi.

N. M. YeGoTapeBa pasaenseT OJIMIETBOPEHUE U
Metadopy. Cornamasicb ¢ JaHHBIM YTBEPKIICHHUEM,
MBI, TEM HE MEHEee, cuhTaeMm, 4ro meradopa Kak
MBICIIUTENIbHAS ONepalusl BayKHA Uil TTOHMMAaHHS
MPHUPOJIBI OJNMIETBOpEHHs. Eciau TOBOPUTH O TOM,
MOYEeMy OJIUIICTBOPEHHS BO3HUKAIOT B PEUM JETEH U
B peyd 4eloBeKa BOOOIe, TO aHAU3 PadoT, OCBSI-
HICHHBIX JAHHOW TeMe, MOKa3bIBaeT, YTO ITO CBs3a-
HO ¢ MeTa(OpUYHOCTHIO YEIIOBEUECKOTO MBIIIUICHHS
u s3pika. Kak yrBepxknator [Ix. Jlakodpd u M. Txon-
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COH, MeTadopa «IIPOHU3BIBACT HAIly MTOBCEAHEBHYIO
KN3Hb, ITPUYCM HE TOJIBKO A3BIK, HO Y MBIIIJICHUC U
nesitenbHocThY [Jlakodd, dxoncon 2004: 27]. Me-
Tadopa SBISETCS BXHBIM WHCTPYMEHTOM 4YeJlOBe-
YEeCKOro TMO3HAHMS MHUPa, TaK KaK TO3BOJISET «II0-
HHUMaTh OJHY 00JIacTh OIBITA B TEPMHHAX IPYroii»
[Tam xe: 148].

PacnipoctpaneHHbIMU TTprMepaMu MeTadopshl sB-
JISIIOTCSL CITydYau, KOTJa «MaTepuallbHBI OOBEKT WH-
TEPIPETUPYETCS KaK YETIOBEK», YTO MO3BOJISET JIIO-
JAM OCMBICJIIATH «OIIBIT B3aHMOIIeI710TBHS[ C HEXU-
BbIMHU CYHIHOCTAMH B TCPMHUHAX YCJIOBECYECKHUX MO-
TUBAIMH, XapaKTEPUCTHK H JICSATEIBHOCTH JIIOJICH)
[Tam xe: 59]. OOBEKTHI OKPYKAIOIIEr0 MHPa MOTYT
GBITB OCBOCHBI HE TOJIBKO ITYTEM HX COOTHECCHHA C
TMICUXOJIOTUYCCKUMH XapPaKTCPUCTUKAMU, CBOMCTBEH-
HBIMH YEJIOBEKY, HO M Yepe3 WX COOTHECEHHE C ue-
JIOBEUECKUM TenoM. I'oBopsi o TenmecHor Metadope,
I0. A. bamkaroBa paccykIaeT 0 4eIOBEUECKOM Te-
Jie KaKk OCHOBaHHHU JUI «MeTapOpPHUECKOTO OCMBIC-
neHus aeWicrButenbHOcTH» [bamkatosa 2013: 24].
[Mogo6HOE OCMBICTIEHHE TPOUCXOTUT MOTOMY, HYTO
TEJIO SIBJISAETCS «IEPBOM CQepoil UYeI0BEYSCKOro
ombITa» [TaM xe: 25].

[lonaraem, 4To B JaHHOM CIIy4ae MOKHO TOBO-
PUTH 00 aHTPOMOIEHTPU3ME YEIIOBEYECKOTO MBIIII-
nenus u peur. Co3HaHHME YeIOBEKa «aHTPOIOIEH-
TpuuHO 1O cBoel mpupoxae» [Temus 1988: 173].
YenoBek 0cBaMBaeT OKPYKAIOIIUI €ro MUP UCXOJS
13 COOCTBEHHOTO OTIBITA, «HE OBIBACT KAPTHH MHUPa
IIOJTHOCTBIO HeaHTpOHOMOpq)HLIX, BHCUYCIIOBCYUC-
CKHUX, TaK KaK KapTHHbI MHUpPa €CTh BCCT/1a KapTUHEI,
YBUJICHHBIE TJa3amMu uenoBeka» [[locToBanoBa
1988: 35].

[Nonnmanune Meradopbl Kak HHCTPYMEHTA TIO3HA-
HUS COMIDKAET €€ C OJIMIIETBOPEHUEM: JICTH MCIIOJIb-
3YIOT OJIMILIETBOPECHUE JIJIsl TOHMMAaHKE HOBOTO Yepes
y’Ke U3BECTHOE, a IMEHHO — uepe3 chepy denoBede-
ckoro. OTMedaeTcs, 4TO OJHIETBOPCHUE — «ITO
CPEJICTBO JUTSL IETEH, MO3BOJIsIoNIee chOPMUPOBATH
000CHOBaHHOE MPEITOIIOKEHHE O MEHEEe 3HAKOMBIX,
HEYEIOBEUECKUX 00BEKTaX, UCIONB3Ys X OoraTei-
Iyl o05lacTh 3HAHWA, a UIMEHHO — 3HaHWS O JIO-
nsx» [Hatano, Inagaki 1987: 1020].

Takum oOpa3zoM, GakT HaTHYHS OJHULIETBOPCHUS
B JIETCKOH peud (M B 4YeJIOBEYECKOW pedH BOOOIIE)
CBsI3aH ¢ MeTadOPHUYHOCTHIO YEIOBEYECKOTO MBbIIII-
JICHHSI, B YaCTHOCTH — OCBOGHHEM HOBOTO Uepe3 yiKe
nzBectHoe. Cdepoll M3BECTHOTO SIBIISIETCS CaM de-
JOBEK, ero teno u rncuxuka. OcBoeHUE NeiCTBU-
TCJIBHOCTH YC€PE3 JITaHHBIC ITOHATUA O6’b$ICH$IeTC$[
AHTPOIOLUCHTPUYHOCTBIO YCJIOBECYECKOI'O MBITIIJICHUSA
U peYH.

Ecmn TOBOPUTH O BBIPAXKCHUH OJHMICTBOPCHHUA
B JICTCKOW pe4d, TO OHO MOXET OBITh MPEJICTaBICHO
TIIAroJIaMH «Pa3HOOOpPa3HBIX CEMaHTHYECKUX U CIIO-
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BOOOpa30BaTeNbHBIX TPYMIIUPOBOK» [YeboTapepa
1996: 8]. Jetu MOTyT mpOEIpOBaTh JBUKCHUS Ye-
JIOBEKa, «OJM3KHE M TOHSATHBIC», Ha «ICUCTBHUS M
JIBUKEHHUST HEXMBBIX MpenmeToB» [[lomoBa 2018:
185]. Taxke «I0CTaTOYHO PACIPOCTPAHEHO» TAKOE
SI3BIKOBOE CPENICTBO, Kak oOpaiieHue [YeOoTapena
1996: 8]. «OnuueTBOpAIOIIMMU MOTEHIIUIMU» 00-
JaaloT mpsiMasi pedb, Korja oObeKTam, ToJBepra-
IONIUMCS OJTUIICTBOPEHUIO, TPUIMCHIBAIOTCS OIpe-
JIeTIeHHbIC PEIUTUKU, W JMaJIOTH, B KOTOpBIE pede-
HOK BCTyNaeT C HEOIYyIIEBICHHBIMU MpeIMETaMu
WIH >KUBOTHBIMH, TIPU 3TOM B JIHAJIOTaX peOCHOK
BBICTYIIAa€T B POJIH «UHTEPIPETATOpPa CUTYAIHH»
[Tam xe: 8-9].

Uro kacaercsi BRIOpaHHBIX JUIsl aHATTN3a POMAaHOB,
KOJINYECTBO TPUMEPOB OJIMIETBOPEHHUSI B PEUH
TJIABHBIX T€POEB HEOJHOPOIHO, OTH MPUMEPHI OTIIU-
YaloTCs MO CBOEH CTPYKType W MpEeICTaBJICHBI pas-
HBIMHU YacTsiMH pedd. Bce HaiiieHHbIe IPUMEPBI MBI
pa3ienuin Ha TeMaTHYeCKUue TPYIIbI COTNIACHO TO-
My, Kakue OOBEKTBI OKpY’KalolleH NeicTBUTENHHO-
CTH paccKazuhka-peOeHKa WM TepcoHaka-peOeHKa
MOJIBEPTaloTCsl OJMIIETBOPEHUI0. B Hawane mpen-
CTaBJICHBI TE€ TPYIIbI, B KOTOPHIX OJUIETBOPEHHE
BCTpeyvaeTcsi HanboJee J9acTo.

1. OaunuerBopenue NpeaMeToB ObITa
1 00bEKTOB OKPY:KaI0IIero Mupa

OnuueTBopeHnst MPeMETOB ObITa BHIPAKAIOTCS
JIMYHBIMHA W TIPUTAKATCIIBHBIMH  MECTOUMCHHAMU
he/his n she/her BMecTO TpaMMaTHYECKH BEPHOTO
it/its. TlomoOHOE ONMIIETBOPEHHE YACTO BCTPEUACTCS
B pOMaHC JIOHOXB}O U YCUJIIMBACTCA HallMCAaHUEM
OJIUIICTBOPSACMBIX ITPEIMETOB C 3arJIaBHOM OYKBBI.

“...give Plant a cup of water in Sink for no spill-
ing, then put her back on her saucer on Dresser”
(Donoghue, 10).

OtmeuaeTcs, 4TO MOA0OHOE HAMKMCAHUE CYIIe-
CTBUTCJIBHBIX TOBOPHUT O TOM, 4YTO «JI)KCK HE BUIUT
pasHUIBI MCKIY O6BI‘IHBIMI/I HapuaTCcJIbHbIMH, Ta-
KAMH KaK “CTON”, ¥ CyIIECTBUTEILHBIMI COOCTBEH-
HBIMH, ITOCKOJIbKY OH BOCIIPUHHMACT HUX KaK OTHO-
CAMMECA K YHUKaJIbHOMY 3HAKy, @ HC K TUILY HJIH
kareropun 00bekTOB» [Caracciolo 2014: 186]. On
CYHUTACT, YTO MPEAMECThI YHUKAJIBHBI, «HE IIOA03pEC-
Basi, YTO MHOXECTBO OOBEKTOB OJHOTO BHA CYIIE-
cTBYIOT B Mupe» [Rubik 2017: 221].

O TOM, 4YTO MNPEAMETHI OJHULCTBOPAIOTCA, MBI
TaKKe MOXKEM TOHSATh 10 HAIMYHUIO TJ1arojios, 000-
3HAYAIOINX JESHCTBUS JTIOJEH.

“...to look at Watch, he says 07:14” (ibid., 7).

“I choose Meltedy Spoon <...> when he leaned
on the pan...” (ibid., 8).

“Plant used to live on Table...” (ibid., 10).

“...TV died and I cried, ...” (ibid., 11).

“Bouncy Ball loves to get lost in Labyrinth...”
(ibid., 14).
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B pomane “All the Lost Things” Takxke BcTpeya-
IOTCSI OJIULIETBOPEHUS TPEIMETOB ObITa M OKpYyKa-
IOIIETO MHPA, BEIPAKEHHBIE TJIArOJIAMH:

“...the refrigerator sighed” (Sacks, 34);

“The gravel nipped at my hand...” (ibid., 55);

“...and the Jeep ate up the road” (ibid., 57).

[MonoGHBIE ONHMIIETBOPEHUSI MOTYT TepeiaBaTh
0co00e MUPOOIIYIICHHE TJIABHBIX T'ePOEB WM WX
SMOIMOHANIbHOE cocTosiHue. Cleayromune mpuMepsbI
n3 pomana “Room”, KOTOpHIE OMHCHIBAIOT CIEHY
nobera J[)keka W ero mepBoe B )KH3HU HAXOXKJICHHE
3a mpezaenamMu KoMHaThbl, IOJUEpKUBAIOT Bpaxkaeo-
HOCTb OKpykarouiero mupa it Jxexka. B atux
MpUMepax OH SIBIISIETCS HE CyOBEKTOM, a 00BEKTOM
JIEHCTBUSL.

“The ground breaks my feect smash my knee
hits me in the face...” (Donoghue, 107).

“Suddenly arghhhhhh the street bangs me...”
(ibid., 109).

Heuto moxojkee Mbl BUAUM B MpUMEpax U3 po-
Mmana “All the Lost Things”. HenoBepue u coMHeHHS
Jonnu He Bcerla BHIPRKEHBI B €€ PEYH M MBICIIX
HaTpsAMYI0, Ha000pOT, OHH BKJIAJIBIBAIOTCSI, €CITU TaK
MOJKHO CKa3aTh, B «YCTa» OKPYXaIOUIHX OOBEKTOB.
Kak BUIHO W3 TIpUMEPOB, 3TH OOBEKTHI «BEAYT Ce-
Os» 10 OTHOMICHUIO K JIOJTH 1 ee OTIly HeraTHBHO.
Cunrtaem, 9TO TaK aBTOp MEPEAACT IMOIUH JICBOYKH,
COOOIIAeT YUTATEIIO O €€ HapacTaroleM HeJIOBEPHH
K OTILy U BCEMY, 4TO C HEH MPOUCXOJTUT.

“...trailer homes and they howled at us to look
away” (Sacks, 125-126).

“The blue X’s of all the flags were waving to us
as we went by, reminding us that everything was all
wrong” (ibid., 150).

OnuIeTBOpEeHUE MPEIMETOB MOXKET OBITh MOTH-
BUPOBaHO WX BHEIIHHM CXOJICTBOM C YEJIOBEKOM
WM JKUBOTHBIMH, TaK KaK «BHEIIHHH BHI — 3TO TO,
HAa OCHOBaHMH 4ero peOeHKY Jierde BCEro yCTaHo-
BUTBH CXOJICTBO MEXIY OOBEKTaMH JICHCTBUTEIHHO-
ctu» [Boittkosa 2011: 17]. Tak, nampumep, B po-
MaHe “Room” myxoBol mkad) mIMThl MaJbYUK OIH-
CBIBaET KaK «KUBOTUK [LmnTei». Takum 00pazom, oH
OCMBICIISIET CTPOCHHUE TUIMTHI Yepe3 ykKe 3HAKOMBIH
€My KOHIIENT YeIOBEUYECKOTo Tea.

“...into Stove’s hot tummy” (Donoghue, 19).

BHeriHee cX0/CTBO MPEIMETOB C )KUBBIMH CYIIle-
CTBaMHU MOXKET OBITh OTPKEHO B Ha3BaHUSX MpPE-
METOB, YTO TAKXKE MOJKET SIBJIATHCS OJHON U3 TpH-
YUH OJMIIETBOPCHHUS TAKUX MPEIMETOB JeTbMH. [10-
NOOHbIE TpUMephl OB HAWIEHBI B pOMaHe
“Room”, re TJIaBHbIA T'epoil OMUIETBOPSIET CTOUKY
s cymku Oenbsi (clothes horse) W aHTEHHY
(bunny). Ha dakt onurieTBOpeHHs, IOMHUMO Haruca-
HHS JIaHHBIX CYIICCTBUTENIBHBIX C 3arJIaBHOWH OYKBBI,
yKa3bIBacT MCIIOIb30BaHNEe MECTOUMEHUH he/his, Tia-
roJIoB, 0003HAYAIONIMX ACHCTBUS JroaeH (fo grumble,
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to say), a TaKKe CyIIECTBUTEIIbHBIX, 0003HAYAIOIINX
YaCTH TeNa )KUBBIX CYIIECTB (ears, head).

... against Clothes Horse. He always grumbles
and says there’s no room...” (Donoghue, 9).

“Ma moves Bunny around real slow to better the
picture with his ears and head” (ibid., 11).

OTIICJIBHOI‘O BHUMAaHUA 3aCJ1yKUBAIOT OJIMIIETBO-
peHHs TaKMX MpPEAMETOB, Kak Kykmbl. Cam (akr
HaJIM4usg KYKOJI U B3aHMOZ[eI710TBH51 répocB ¢ HUMHU
co3JaeT TMpaBAONOJOOHBIH 00pa3 pacckazdymka-
pebeHKa: Kak M3BECTHO, JETH YaCTO BOCIPHUHHMAIOT
UTPYILIKU OAYILIEBJICHHO B IIPOLIECCE UTPHI.

B pomane “All the Lost Things” BcTpedaeTcs
MpHeM, KOTJa Yepe3 MaTepHaIbHBIH 00bEKT — KyK-
Jy — MepeIaloTCs SMOIMH PACCKa34HKa.

“Her heart was angry and pounding” (Sacks,
150).

CTOUT OTMETHUTH, 4TO TeporHs poMana Jlommm Ha
MPOTSUKEHMH BCEH MCTOPHH Pa3rOBapHBacT CO CBOEH
mobumon kykioi Kiemecron. VX amangoru o4eHb
BaXXHbI JI1 IIOHUMMaHHA pOMaHa, IOCKOJIBKY OHHU
KOCBEHHO Jaf0T HaM TIOHATh, YTO IIPOU3OIILIO.
Mpeiciu xKykiasl Kiiemectsl, nuamoru Mexay Jlommm u
KYKJIO# — 3T0 mojaBisemMbie J[oJIM BOCIIOMHHAHMS
1 COMHCHUA.

“Dolly, I don’t like this,” Clemesta said. “Not
one bit.”

“Stop it,” I said. ““You’re spoiling my adventure
with Dad with all your NAGGING and GLOOMI-
NESS.”

“I don’t think it’s an adventure,” she said.

“It is too, now ZIP IT already.” (Sacks, 83).

“I don’t remember anything,” I said.

She bit her lip. “I think I do.” (ibid., 58).

Takum 00pazom, aHaIM3 IPUMEPOB JaHHOW TeMa-
TUYECKOH T'pyHnIibl IOKasajl, 4YTO OJIMICTBOPCHUA MO-
T'YT BBIIIOJHATH HECKOJIbKO (QyHKIMH B Tekcre. [lo-
MHMO TOTO, YTO OHH IIOMOTAlOT aBTOPY CO37aTh
MPaBJIONOI00HbIH 00pa3 peOeHKa (JIeTsIM CBOMCTBEH-
HO OJIUIETBOPATH MPEAMETHI, B TOM YHCIIE UTPYILKH),
OHHM TAKXKC MOIr'yT 6BITB HCIIOJIB30BaHbl aBTOPOM JIA
Mepe1aui SMOIIMOHAIBHOTO COCTOSHHUS TEPOSL.

2. OguueTBOpeHUe YacTeii Tejaa

B peun rmaBHOro repos pomana ‘“Room” wmsl
MOXKEM BCTPETHTH OJHMIIETBOPEHUE OIpEeIICHHOM
gacTH ero tena. Ha ¢gakt onmieTBopeHns yKa3blBaeT
npuiaratenbHoe silly, 4To MPUMEHUTETBHO K JIIO-
JSIM, a TaK)Ke HallMCaHue CYIIeCTBUTENbHOTO. bornee
TOTO, JJISl 3aMEIICHUS JTAHHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO
WCTIONB3YEeTCS MECTOMMEHUE Aim, XOTsl NMpaBUIIbHEE
OBLITO OBI HCITONTB30BATh MECTOUMEHUE 5.

“Silly Penis...” (Donoghue, 24).

“...it’s not like Penis, or Ma’s vagina...
(ibid., 185).

“...there’s a drawing that I think is a penis...”
(ibid., 207).
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JIBa mocneaHMX IpUMeEpa YKa3bplBalOT HAa TOT
¢akr, yro J[KeK OJMIETBOPSET TAaHHYIO YacTh TeJa,
NPUHAIISKAILYIO TOJIBKO €My, MOCKOJIBbKY C Heil OH
AaKTHUBHO B3aHMOZ[eI>iCTByeT, B OTJIIMYHEC OT IIOJIOBBIX
OpraHoB Apyrux Jmoneit. [pyrue wactu Tema —
MAJIBIBI, PYKH, HOTH | T. JI. — PACCKa34uKOM HE OJIH-
LIETBOPSIOTCS, YTO, BOBMOXKHO, OOBSICHICTCS (hU3HO-
Jorueii M 0CcOoOBIM XapakTepoM B3aUMOJCHCTBHS
reposi ¢ JAHHOW 4acThO TeEJIa.

“...I have five fingers each hand and the same
of toes...” (ibid., 13).

Heckonpko mpuMepoB OJIMLIETBOPEHHUS BCTpeda-
torcst B Tekere pomana “All the Lost Things”. Tax,
ObLT HalJIeH OJJMH TPHMEpP OJUIIETBOPEHUS, B KOTO-
pOM TEpOMHS MEePCOHU(HUIMPOBAHHO OIMMCHIBACT
CBOM 3yObl, CIIOJIB3Ys TIPHJIAraTelibHOe busy.

“...I checked my teeth with my tongue. They are
very busy at the moment” (Sacks, 27).

OnuIeTBOPEHHsT B POMAaHE TaKKE BBIPAKAIOTCS
rjarojaMu JIeUCTBUM, UCIIOIb3YEMbIMHU IO OTHOIIE-
HUIO K JTI0asM (fo yell, to try, to tell, to live), mpuna-
raTejbHBIMH, KOTOPBIC O3HAYAIOT YEIOBEUYSCKUE
amonmu (scared, angry), obparienuem (legs), 3TH-
KETHBIM MEXIOMETHEM (sorry).

“The blood oozed out and the skin underneath
yelled at me” (Sacks, 120).

“His skin prickled from being scared of the
cold...” (ibid., 136).

“...The blood came out. The new skin was
angry...” (ibid., 153).

“...her blood was sitting right there under the
skin, boiling and angry at whoever did it to her.
<...> It was trying to tell me something important”
(ibid., 154-155).

“SORRY, LEGS, ...” (ibid., 179).

“...where my tooth had lived” (ibid., 180).

Kak MbI yxe ynmomuHamum paHee, B HEKOTOPBIX
HalJICHHbIX HaMH NPUMEPAX OJIULIECTBOPEHUS MOTYT
BBITIOJIHATh HECKONBKO (QyHKIMA. OnHa U3 HUX —
BBIPAKCHUE SMOIMOHAILHOTO COCTOSHHS PaccKas-
gynka. B pomane “All the Lost Things” 6bu1 00HApY-
’KEeH MpUMep OJIMIETBOPSHUs cepana. B Tekcre oH
HAXOJMTCS B TOM 4acTH poMaHa, koraa oterl oy
MpHU3HAICS B YOWHCTBE KEHBI M €r0 apecTOBAIIH.
I'pycrs [onnmm B maHHOM ciydae HE cooOmiaercs
HAMpsIMY0, a TIepeIaeTCs Yepe3 OJUIIETBOPEHHE.

“All of me was cold too, like my heart had de-
cided to stop beating the blood around. Probably it
was too sad to do it anymore” (ibid. 195).

WHTEpECHBIMU SBISAIOTCS IIPUMEPBI, CBI3aHHBIE C
KpOBBIO M CHHAKOM. JlojuM, paccMarpuBas CHUHSK
npyroii nesouku (“I stared at her bruise” (ibid.,
154)), nmymaet, 9T0 «paccepkeHHas» (angry) KpoBb
«IBITACTCS YTO-TO €i ckaszarh» (“was trying to tell
me something” (ibid., 154)). Ha nmpotsbkenunn Beeit
HUCTOpHUN JIOJ'I.HI/I IIbITACTCA BBITCCHHUTHL H3 IIaMATHU
BOCIIOMHHAHHE O TOM, 4TO oTell yowsn mate. Ho ee
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MOJICO3HAHHE TOCTOSHHO HAallOMUHAET € 00 3TOM.
310 BBIpaXKaeTcs B MoJ0OHBIX mpuMepax. [Toatomy
OJIMIIETBOPEHUE, MMOMHUMO MPHIAHUS IPaBIOINO0-
Ousl peun paccka3unKa U BBIPaKCHUS IMOIMOHAIb-
HOTO COCTOSIHHSI TEpOsi, MOXET BBINOJHATH €Il
oHY (DYHKIMIO — KOCBEHHO COOOIIATh YUTATEIIO
nHpOpMaIHI0, HEOOXOAUMYIO JJIsl TOHUMAHHUSI CIO-
KerTa.

3. OnuueTBOpeHNe KUBOTHBIX

B pomane “All the Lost Things” repouns npumnu-
ChIBACT >KUBOTHBIM ITOBCACHUC, 60HLHIe IIOXO0KEEC Ha
YeJIOBEYECKOe: TaK, HANpHUMEp, OHHM OIIAKHBAIOT
CBOMX JIFOOUMBIX:

“Some were crying because their beloved ones
got eaten in the dark” (ibid., 144).

OnuueTBopeHnst MOTYT OBITh BBIPAXKEHBI ATHKET-
HBIM MEKIOMETHEM sorry U oOpallleHHEeM K OJIUIle-
TBOPSIEMOMY OOBEKTY, PU ITOM PACCKa3uMK Haje-
JIAC€T )KUBOTHBIX pasyMOM M UyBCTBaMMH.

“...Sorry, Beloved Cat...” (Sacks, 14).

OHI/IHeTBOpeHI/H[ JKMBOTHBIX TaKiK€ BbIPAXKarOTCA
rnaronamu. B pomane “All the Lost Things” 3Bykw,
KOTOpPBLIEC HM3AAI0T XKMBOTHBIC, ONHMCBIBAIOTCA C IIO-
MOIIIBIO TJIAr0JI0B, 0003HAYAOIINX JCHCTBUS JTIOICH
(to chat, to laugh). Taxxe >KUBOTHBIM TIPUITHCHIBA-
IOTCsA YMCTBCHHBIC CHOCO6HOCTI/I, o BceH BUIUMO-
CTH, aHAJIOTUYHbIC YEI0BEYCCKHUM (f0 understand).

“...you could hear the birds -chatting...”
(ibid., 133).

“...the noisy old crickets who were laughing
at our bad luck” (ibid., 156).

“Also you shouldn’t talk to black cats <...> They
always understand...” (ibid., 14).

3HaunTeNbHAS YaCTh OJMIICTBOPEHUN BBIPAXKACT-
Csl B IPSIMOM peud U nuanorax. Takue npumepsl Mo-
ryT ObITh HalifieHbl B pomane “All the Lost Things”,
koraa o obpamiaercss K )KUBOTHBIM HITH «pa3-
roBapuBacT» C HUMHU, IPUAYMbIBasd PCIIJIMKA 3a HUX.
HpI/IMe‘IaTeJIBHO, YTO XMBOTHBIC B JAHHOM Cliy4ac
MOT'YT BBICTYIIATh TpaHCIATOpaMu pa3MBIIlUIeHHI71 u
SMOLMIM JEBOYKHM Ui uuTaTens. Tak, Hampumep,
BOMPOC MEJBENA, M0 CYTH, OTpakaeT nmaHuky Jlo-
JIM, KOTJ]a OHa moTepsiack B 3oonapke. CioBa opina
BBIP@XKAIOT 370CTh JIOIM Ha ManbyuMKa W3 Mapka
pasBieueHui. A ¢pasa cobaku 0 Xd3HKE (Blaaeib-
11e), KoTophlit momoraet Jlommm u ee OTily, Koraa y
HHUX JIOMACTCA MallHa MOoCpeau AJOPOTHU, U IIYCKACT
uX K ce0e MmepeHouYeBaTh, FOBOPUT JHOO O JOBEPHU
JloJuin 3TOMY YeIOBEKY, JIHOO O TOM, YTO el CTparll-
HO ¥ TaK OHA MBITACTCS Ce0sI yCIIOKOUTb.

“I was also in a panic as soon as | realized I was
lost, which was when I was talking to the Andean
Bear and he said, “Dolly, where’s your mom?”
(ibid., 16).

“Never mind,” the eagle said, “he will probably
die young...” (ibid., 89-90).
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“We will be excellent friends,” he said. “And by
the way, Hank is a very nice man and he won’t chop
you up and cook you into human soup.” (ibid., 161).

Takum 00pa3oM, OJHUIIETBOPEHHUSI OMSTH BBIMOJI-
HSIOT Cpa3y HECKOJIbKO (YHKIIHMH, co3aBasi MpaBio-
OoI00HBIH 00pa3 peOeHKa 1 BhIpaXkasi €ro SMOIIUH.

4. OnuueTBOpeHNe HEMATEPHAIBHOIO

HekoTopeie ucciemoBaTeid OTMEYAlOT, 4YTO B
JIETCKOM PeYr NOYTU HET NPUMEPOB OJULIECTBOPEHUS
OTBJICUCHHOW JICKCUKHU: JICTSIM CBOHCTBEHHO «yCTa-
HOBJICHHE CXOJICTBA MEXJy KOHKPETHBIMH O0BEKTa-
MH», TOTJa KakK B3pPOCIbIE MOTYT COIMOCTABISThH
MEXIy COOOW MPU3HAKH, B TOM YHCIIC, OTBJICYCH-
HBIX 00BeKkTOB) [[1labanuuaa 2007: 19].

Onnako B pomane “All the Lost Things” Mb1 BU-
OUM, 4YTO I'€pOHHA OIIUCBIBACT aGCTpaKTHBIe IIOHs-
TSl (PaoCTh, COHJIMBOCTbD, CJIOBA) Yepe3 OJIHUIIETBO-
peHue:

“Inside my stomach I had ONE THOUSAND
butterflies” (Sacks, 10);

“...my sleep still didn’t want to go away”
(ibid., 11);

“...a very good word sitting in my brain waiting
to make a match” (ibid., 14).

B pomane Tarkke HCIOJb3yeTcs Ienblii oOpas,
KOTOPBIl TEPOMHS CO3/IACT Ul OCMBICIICHHS TTOBE-
JeHusi cBOero OTia. JloJUiM CIO0XKHO MPUHSTH TOT
(akT, 4TO ee OTEIl MOXKET OBbITh JKECTOKUM M MPHUYH-
HATH O0Nb Marepu. Ero mpucTymbl ipocTH JeBOvYKa
OJIUIIETBOPSIET, MPUAYMbIBast MenBens — Mr. Angry
Bear, KOTOpBIN KMBET BHYTPU OTLA U IEPHOAUYE-
CKH TIPOCHITIACTCS.

“He doesn’t mean it,” I said. “It’s just Mr. An-
gry Bear. We woke him today.”

“I don’t know, Dolly,” Clemesta said. “I don’t
think it’s really a bear.” (ibid., 92).

“ felt sorry for Mom, for having to live with him
and Mr. Angry Bear inside his chest” (ibid., 100).

“Lies make Mr. Angry Bear wake up. He gets
so mad...” (ibid., 161).

5. OaunerBopeHune pacTeHui

B pomane “All the Lost Things” MbI Haxomum
Pa3BepHYTHIN AUAJIOT IJIaBHON TePOUHH C TyOOM:

“Why don’t you climb to the top of my tree and
live here a while?” Mr. Majestic Oak said as we
passed. <...>

“I wish I could,” I called.

Mr. Majestic Oak waved his arm. “Too bad,” he
said. He was sad to say goodbye” (Sacks, 76).

6. OnunerBopeHye HeXKNUBOI MPUPOABI

B pomane All the Lost Things namu ObUT HaiieH
TOJBKO OJMH TIPUMEpP OJIMIIETBOPEHUST HEKHMBOU
MPUPOJIBI — OJIUIICTBOPEHHE TYMaHa.

“...the fog Kissing the tops of the trees”
(Sacks, 146).
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Takum 00pa3oM, B XOJ€ HUCCICIOBAHUS MbI MPO-
aHAJIM3UPOBAIM TPUMEPHl OJIMIIETBOPEHHUS B PEUU
paccKazuuKOB-AETEN B JBYX pOMaHax AJis B3pOCION
ayaIuTOpuM. MBI BBICHUIH, YTO MCIIOJIB30BAHUC
OJIUIICTBOPCHHSI B PEYM PACCKA3YMKOB MOXKET OBITh
CBSA3aHO C PEAIBHOM A3BIKOBOM JEHCTBUTEIBHOCTBIO:
OJIUIICTBOPCHMSI BCTPEYAIOTCS B PEUH JIETCH, TaK KaK
OHHM TaKHUM CIIOCOOOM — 4yepe3 chepy YeToBeUeCKOro
KaK 3HAKOMOI'O — IT03HAIOT HOBOE M HE3HAKOMOE.
D10 OOBACHICTCA AHTPOIOIICHTPU3MOM YeJIOBEYe-
CKOTO MBIIJICHUS M PEYd, a TakkKe MeTa(opuyHO-
cThi0 MbIlUIeHUs. COOTBETCTBEHHO, TaKas XapakKTe-
PHUCTHKA JICTCKOW PEYH, KaK MCIIOJIb30BAHHUE OJIUIIC-
TBOPEHHI, MOXKET OBITh IPUMEHEHA B PEUH paccKas-
yrKa-peOeHKa IS IPUAaHUs €My MPaBaono00us B
XYJOKECTBCHHBIX IPOU3BEICHHUAX, PaCCUYMTAHHBIX
Ha B3POCIYIO ayJAUTOPUIO. AHAJIN3 OJIMIETBOPCHHMIA,
npecTaBieHHBIX B pomaHax “Room” m “All the
Lost Things”, rie TiaaBHBIM TeposiM 5 u 7 JeT, 1mo3-
BOJIMJI HaM OIPEICNIUTh, YTO TaKOH Crocod mpuaa-
HUS TPaBAONON00MS ACHCTBUTEIBLHO 3()(EKTHBEH.
B kxaxmoMm pomMaHe NPUCYTCTBYET CHCTEMa OJIUIlC-
TBOPECHHH pa3HbIX TEMATHUYCCKUX TPy (IPEIMETHI,
4acTH Teja, )KUBOTHBIC, AOCTPAKTHBIC TOHATHUS, pac-
TEHUs, HEXKUBAS MPUPOJA), BRIPAKECHHBIX pPa3HbIMU
YacTSAMHU PEUH: CYIIECCTBUTEIbHBIMU, MECTOMMECHHUSI-
MH, TJIarojiaMu, mpujarareibHbIMu. Ha (akTsl omu-
LIETBOPEHUS TaKXKE YKAa3bIBAIOT HAIUCAHHE CYIIE-
CTBUTEJILHBIX C 3arJIaBHBIX OyKB, OOpalleHHs U JHa-
jord. B xone aHanmsa ObUIO BBIACHEHO, YTO HAJIH-
Yhe OJIMIICTBOPECHUN B NPOU3BEIACHHHM MOXKET BBI-
MOJIHATh HECKOJIbKO (YHKIMi: 1) mpumaHue mpas-
JIOTIOI00US Peur paccKazyuka-peOeHKa, 2) BhIpaxe-
HUE 3MOIMI paccKa3uMKa, 3) MMIUIMIMTHOE CO00-
IeHre MH(OPMAIIUU YUTATEII0, BAXKHOM ISl TIOHH-
MaHUs CIOKETa.

IIpumeyanue
'3ech M Janee Bce IMTATHI M3 AHIVIOA3BIYHBIX
HMCTOYHMKOB IIPUBOJISATCS B IIEPEBOJE aBTOPA CTAThU.
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Abstract. The article examines personification in the speech of a child narrator. Along with other
grammatical and lexical features of a child’s speech, the use of personification by children is distinguished.
Personification in a child’s speech, as well as in human speech, can be explained by metaphorical nature of
human thinking as well as anthropocentrism of human thinking and speech.

Personification can be a characteristic of the speech of a child narrator in fiction intended for adult
readership. It is worth noticing that the use of a child narrator as a device is not new in literature. In the
course of research, we conducted an analysis of two modern novels written in English: Room by Emma Do-
noghue (2010) and All the Lost Things by Michelle Sacks (2019). The two novels tell the reader about a
traumatic experience that happened to the children or their significant others. The novels discuss the topics of
abuse (physical and psychological), abduction, isolation, lying and memory. The narrators in the chosen
novels are children of preschool and primary school age (5 and 7 years old).

The analysis of the narrators’ speech allowed us to find numerous examples of personification, ex-
pressed by different parts of speech. All the found examples can be divided into groups according to the ob-
ject of personification: household items and objects of the world, parts of the human body, animals, abstract
notions, plants, and inorganic nature. The analysis showed that personification as a characteristic of speech
can fulfill several functions: make the narrator more plausible, express the narrator’s emotions, communicate
the reader the information that is crucial for the understanding of the plot.
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